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uSzegedi NaplóPOLITIKAI, KÖZGAZDASÁGI is IRODALMI NAPILAP.
Hirdetéseket és nyílttéri 

közleményeket
a kiadó-hivatal ménékel4 

árjegyzék scerint számít.

Hirdetéseket lapunk 
siámára elfogadnak:
Buaapovten: Láng L. és Társa 

Társa, Goldberger V., Rajnai Vilmos 
Vilmos.

Bioiban Ai Hamburgban: 
Haasensten és Vogler.

Bioiban és M. a. Frank 
fturtbu: Dau.be G. L. és Társa.

Előfizetési föltételek:
Szétküldéssel helyben vagy 

vidékre :
Egész évre . 14 írt — kr. 
Félévre. . . 7 frt — kr.
Negyedévre . 3 frt 60 kr.

Egyes szám ára 5 kr.

Bzerkesztőségi és kiadó
iroda:

iskola-utca 284-ik szám, 
L emelet.

III. évfolyam. Szeged, 1880. szerda október 27-én ____________ 252. szám.

Szegőd október 26.
0 felsége tegnap fogadta az ősz- 

trák és magyar delegáczió tagjait. 
Úgy ő felségének, mint a delegá- 
cziók elnökeinek beszédeit alább kö
zöljük.

A külügyi politika az 1867-iki 
kiegyezés megallapitásai szerint az 
országos törvényhozások hatásköré
ből ki lévén vonva és átruháztatván 
a kiküldött bizottságokra mindazon 
nemzetközi érdekek, melyek gyakran 
lét vagy nemlét fölött döntenek, itt 
intézteinek el és a nemzet alkotmá
nyos befolyását a külügyekre csak 
is ott gyakorolhatja.

A fönt jelzett viszony a delegá- 
czióknak a szokottnál nagyobb je
lentőséget biztosit akkor, amidőn a 
napirenden a keleti kérdés áll, mely 
az összes európai bonyodalmak kö
zül legközelebbről érdekli hazánkat. 
A nemzet ilyenkor méltán várja kül
dötteitől, hogy a trón zsámolja előtt 
nyiltan és leplezetlenül adjanak ki
fejezést az ország közvéleményének, 
részben azért, hogy az uralkodó is
merje meg azt a teljes valójában és 
figyelembe vegye politikája irányá
ban, de másrészt azért is, mivel a 
nyilt szóra, nyilt válasz várható és 
a nemzet igy megismerheti szintén 
teljes valójában azokat az eszméket, 
melyek megvalósítása a külpolitikai 
kormányférfiak föladata és szándéka.

A delegácziók szónokai ebből a 
szempontból nem állnak a helyzet 
magaslatán. Beszédeik semmit mon
dók és színtelenek; azokban hiába 
keressük kifejezését a nemzet szo
rongatott hangulatának, az aggodal-

TÁRCZA.

Lidiké első pár czipője.
Zimmermann Frigyes elbeszélése.

(Folytatás.)

Az öreg Mills Jack szinte ájalva 
esett egy székre, hogy fia istentelen ki
jelentését hallotta. Komolyan értette, 
hogy a húgát feleségül veszi I — evő- 
dött magában az öreg, bizony isten ez 
a gyerek megbolondult.

— Hallod, Bill mondá aztán az öreg 
hosszabb szünet után, legjobb lesz ha 
ismét a tengerre mégy, mert igy nem 
lesz jó vége itthon maradásodnak.

— Meghiszem azt, hisz ki sem ál
lom tovább itthon, válaszolta Bili még 
mindig dühösen. Aztán szelidebben tévé 
hozzá: azt vélem apám, igazad van, ez 
a szárazföldi levegő csakugyan nem jót 
tesz nekem.

— Úgy fiam, úgy, mondá Mills Jack 
fájdalmas hangon, már látom, máskép 
nem megy, bele kell hát nyugodnom el- 
menésedbe. Anyádnak nehezen fog esni 
nagyon; már élt a reménynyel, hogy 
mindenkorra közöttünk fogsz maradni.

_  Szegény anyámat igen-igen saj
nálom. Nem is szabad semmit tudnia 
róla, mig el nem utaztam. Holnap reg
gel, mikor még mindnyájan alusztok, jó
kor indulok. Aztán vegye el Lidikét, nem 
bánom én, akárki, akár a sánta ze
nész: Ján.

Bill egy darabig hevesen föl és alá 
járkált a szobában, aztán megállt atyja 
előtt és igy szólt hozzá:

— Ugy-e, atyám, lész szives kellő 

kímélettel közölni a dolgot anyámmal, 
hogy nagyon meg ne ijedjen rajta.

— Igen fiam, számíthatsz rá. Ha 
már egyszer meg kell lennie, csak hosz- 
szu búcsú nélkül végezzük! — Az Öreg 
e szavaknál szemeit törülgette.

Bill fölnyitotta a szoba sarkában 
álló úti ládáját és egy színes selyem 
zsebkendőt vett ki abból, melyben egész 
pénzkészletét őrizte. Kiürítette a kendő 
tartalmát az asztalra.

— íme, atyám, mondá, a halom 
pénzre mutatva, vedd ezt. Fele a Lidiké 
hozományára való, fele a tied. Csak vedd, 
iolytatá aztán, látva, hogy az öreg ha
bozik, nekem úgy sem kell; szerzek én 
uj utamban ennél többet is.

Mills Jack bámulva állott e szép 
összeg pénz előtt; ennyit életében sem 
látott egy rakáson. Még mindig nem 
mert hozzányúlni.

— Akarod, vagy nem? — kérdé 
Bill határozottan. Arról biztos lehetsz, 
hogy magammal nem viszem. Elejétől 
fogva nektek szántam e pénzt.

Az öreg habozva lépett az asztal
hoz és rátette kezét a csillogó kincsre.

— Jó fiú vagy, Bill. A pénzt jól 
elhelyezem. Ha netán belefáradva a ten
gerészkedésbe, visszatérsz, szép gazdasá
got fogsz találni az árán. Es a pénz tán 
így jobban meg lesz őrizve, mint a te 
zsebedben.

— Magam is úgy gondolom, atyám, 
nevetett Bill. Tehát semmi körülményes
ség. Azzal egy török dohányzacskót vett 
elő és beletette a pénzt.

— így ni, atyám,.most tedd el. — 
Anyámnak és Lidikének pedig ne szólj 
elhatározásomról addig, mig el nem 
mentem.

Az öreg Mills nagyot hunyorított 
szemével, hogy könyeit visszatartsa, az
tán megölelte fiát és szó nélkül elhagyta 
a szobát. A lépcsőn megállóit, letörülte 
most már szabadon folyó köuyeit és hom
lokára téve kezét, ilyenformát beszélt 
önmagához:

— Szegény fiam, csakugyan valami 
hiba van a tejében. Hiszen az tiszta 
őrültség, amit Lidikéről beszélt. Szeren
cse, hogy az anyja nem hallotta; sze
gény asszony maga is megőrült volna 
belé.

Sóhajtozva ment le Mills Jack a 
lépcsőn, szétnézett, hogy Kati asszony 
nincs-e a folyosón és aztán a hálószobába 
lopódzott. Hiszen az asszonynak nem 
szabad mit sem gyanítani a dologról, 
gondolta és úgy tetszett magának, 
mintha a tolvaj, ki valamit el akar ide
geníteni.

Az ágy lábánál állott egy nagy va
sas láda. Ebben őrizte a csaiad becse
sebb holmijait. Légiéiül voltak az ő és 
felesége üuneplŐ ruhái; azokat kiszedte. 
Aztán a birtok tulajdonáról szóló okmá
nyok akadtak kezebe, szolgálati bizonyít
ványával és egyebekkel összecsomagolva. 
A láda leneken száz meg száz apió 
tárgy volt, becses emlékek és tisztelet
ben tartott apróságok a múlt időkből. 
Mindegyikhez fűződött valami régi tör
ténet.

Mills Jack, múlt időkbe visszakalan
dozva gondolataival, tovább kotorászott 
a legkülönfélébb tárgyak között, jó he
lyet keresve a Billtől kapott pénzes 
zacskó megőrzésére, hogy az egyelőre 
kezebe ne akadjon feleségének. A kuta
tás közben sok mindenféle tárgy került 

keze ügyébe, melyekre már nem is em
lékezett.

Midőn igy ki-berakosgatta a láda 
tartalmát, egyszer csak valami sajátsá
gos tárgy akadt a kezébe. Mi is volt ez, 
olyan sajátságos a tapintása? Kiemelte 
a láda fenekéről és a világosság felé 
tartotta, mialatt nagy szemeket meresz
tett rá. Egy pár egészen uj gyermek- 
czipő volt, a fűző zsinórral Összekötve. 
Mills Jack egy darabig ámulattal né
zett a kis czipőkre, aztán nagyot 
ütött homlokára és hangos ujjongásba 
tört ki.

— Oh, én vén szamár, — kiálta 
az öreg ember, magán kívül, oh én vén 
szamár !

Azzal ott hagyta a láda tartalmát 
szerteszét, pénzt, papírokat mindent 
és egy tizennyolcz éves fiatal ember 
rugékonyságával rohant föl innét a fia 
szobájához vezető lépcsőkön.

Bill még mindig gondolataiba mé- 
lyedve ült ott, fejét tenyerébe hajtva 
és mintha álmaiból rettenne föl, bámult 
atyjára, ki örömtől sugárzó crczczal ron
tott a szobába.

— Bill, fiam I — Kiáltá az öreg, 
diadalmas tekintettel lökve oda a kezé
ben hozott gyermekczipőket az asztalra, 
Bill elé. Nézd csak, minden rendben van, 
mi együtt maradunk. Hurráh ! Te elve
szed Lidikét feleségül, ... oh istenem, 
minő vén szamár is vagyok én, hogy 
előbb nem gondoltam rá!

Bill a legnagyobb csodálkozás kife
jezésével nézett atyjára. Vájjon mi érte 
szegényt ?

(Folyt, köv.)

inaknak, melyekkel lelkét eltöltik a 
kelet válságos forrongásai.

Tisza Lajos biztosítja ő felségét 
arról, hogy ha a monarchiát bár
honnan veszély fenyegetné, a nem
zetet védelmére készen fogja találni. 
Hát a magyar delegáczió elnöke 
más veszélyt nem ismer, mint amely 
a monarchiát fenyegeti ? A monar
chia fogalmában elmerül előtte, a 
magyar politikus előtt a nemzet ve
szélyeztetése ? Arra nem talál szava
kat, hogy figyelmeztesse a koronás 
királyt, miként Magyarország külön 
érdekei külön ápolást igényelnek és 
erre a nemzetnek joga van?

De mit csodálkozunk afölött, ha 
Tisza Lajos meg van elégedve min
dennel, ha még a Bosznia és Her- 
Herczegovina megszállása is előtte sze
rencsés, magasztalásra méltó politi
kai tény. Többször volt rá eset, 
mondja a delegáczió elnöke, mióta 
ezen országos bizottságokat a tör
vény életbe léptette, nehézségekkel 
és bonyodalmakkal állottunk szem
ben, csak legközelebb is a török
orosz háború és Bosznia s Herczeg- 
ovina megszállása alkalmából. De 
mind e nehézségek szeren
csésen elhárittattak stb.

Ezekhez hasonló nyilatkozat még 
nem hangzott el magyar politikus 
ajkairól, a közvélemény sem a par
lamentben, sem egyebütt ennyire 
nem lett meghamisítva. Az egész 
ország kárhozatosnak tartja Bosznia 
elfoglalását, az egész ország még 
most is vérzik azokból a sebekből, 
melyeket rajta az elfecsérelt pénz- 
és véráldozatok ütöttek. 8 ime, a 
magyar delegáczió elnöke, a trón 
színe előtt a nehézségeket szerencsé

sen elhárítottaknak látja ! Pedig most 
is ott horgonyoznak tengeri hajóink 
Dulcignó előtt! Az albánok lázadás
ban vannak ! Oroszország és Anglia 
a török birodalom földarabolását 
tervezik és uszítják rá az egyik ol
dalról a görög, a másikról a szö
vetségre fölhitt bulgáriai, román és 
szerb vérebeket! De Tisza Lajos 
azért mind e nehézségeket szeren
csésen elhárítottnak látja.

A delegácziók már szervezetük
nél fogva igen gyenge alkotmányos 
ellenőrzési fórumot képeznek. Hát 
ha még munkájukban a föltétien by- 
zantinismus által vezéreltetnek, amely 
még szóval sem meri a nemzet jo
gait hangoztatni ott, ahol annak 
helye van.

Nem ez a hang illeti a magyar 
delegácziót, még szeretett alkomá- 
nyos fejedelmével szemben sem. Ve
gyüljön abba a loyalitás mellé a 
nemzeti önérzet és öntudat szózata, 
mely jogos alapját leli az évenkint 
hozott és újból hozandó óriási áldo
zatokban. A nemzeti suverenitás ki
fejezése a nemzeti képviselet. Az 
egyik egyenjogú tényező ne hajolják 
a porba a másik előtt.

O felsége válasza erre a beszédre 
nem lehetett más, mint amilyen. Ó 
felsége hangoztatja békeszeretetét és 
ha már a magyar delegáczió meg 
van elégedve a bosnyák állapotok
kal, miért panaszolja azokat a trón? 
A helyzetről a trónbeszéd époly ke, 
véssé világosítja föl az országot, 
mint a külügyminiszter vöröskönyve 
amelyre hivatkozik. És igy a dele
gáczió megnyitása után ugyanaz 
a mély homály födi a jövőnket, 
amely nyugtalanitá nagy mérv

ben a hazai közvéleményt a megnyi
tás előtt.

A delegáczióktól egyebet a ter
hek szaporításánál nem várhatunk. 
Hisz, mint az elnöki beszéd mondja, 
a tanácskozásnak csak az eddigi or
szágos bizottságok nyomdokán kel- 
lend haladnia és eddig sem fordult 
még soha a hadügyminiszter hiába 
a delegátusokhoz.

A nemzet pedig roskadozik ter
hei alatt és a bizonytalan külpoliti
kai helyzet még nyomasztóbban 
fog hatni iparra és kereskede
lemre.

Ámde azért csak rajta. A had
ügyminiszternek pénz kell, hogy a 
„czivil“ azt honnan veszi, az már 
az ő dolga. Telik még a Rothschild- 
consortium vasládáiból!

A portával folyó alkudozások még 
mindig a porta által a török csapatok 
el- és a montenegrói csapatok bevonulása 
között követelt időközre nézve folynak. 
A porta azt követeli, hogy a török sere
gek el- és a montenegrói csapatok bevo
nulása közben legalább 3 óra legyen. E 
követelés teljesítése által Dulcignó 
egyenesen az albánok kezébe játszatnék. 
Megegyezés még nem jöhetett eddig 
létre, s létrejötte iránt nagyon gyönge a 
remény. Az ismert hét pontot különben 
a porta teljesen elejtette.

A Daily Telegraph a legjobb for
rásból értesül, hogy Dulcignó átadása 
után Németország, Ausztria-Magyaror- 
szág és Francziaország hajói azonnal 
vissza fognak hivatni. A Daily News 
jelenti, hogy Bulgáriában és Ke- 
Kelet-Ruméliában nagy készü
letek folynak a két ország 
egyesítésére, melyet proklamálni 
akarnak, amint Törökország s Görögor
szág közt háború tör ki.

Az uj görög kabinet — mint 
táviratilag jelentik — megalakult. Az
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uuj miniszterek között a maguk kimond* 
hatlanságában jól iámert régi neveket 
találunk, Egyebet a jó urakról Kumundurosz 
durosz min. elnökön éa külügyéren kívül 
alig is tudhatni. Átvette pedig a pénz
ügyminiszteri tárczát Szotiropuloz, a 
belügyi és ideiglenesen a közoktatásügyi 
tárczát Papamichalopulosz, a hadügyi 
tárczát Naltinosz, és a tengerészetügyi 
tárczát Bubulisz. Az igazságügyi tárczát 
ideiglenesen Kumundurosz ur fogja ve* 
zetni, ki elődjétől annyiban különbözik, 
hogy amannál haroziasabb, s nemcsak 
engedni szándékozik a hellen hősiesség 
sürgetéseinek, hanem szítani is fogja azt. 
Hogy hova jut az ily harczias politiká
val Görögország akkor, midőn egész 
Európa — legutóbb Angliát sem véve 
ki — mérsékletre inti, azzal Kumundurosz 
rósz ur és társai nem számoltak eléggé.

A szerb miniszterválság me
lyet főkép az okt. 17-ki erélyes osztrák
magyar jegyzéknek tulajdonítanak, még 
nincs megoldva. Milán fejedelem elfogadta 
Risztics lemondását, s hazarendelte 
Marinovics párisi követet, a szerb 
konzervatív párt vezérét, kit holnapra 
várnak Belgrádba. Mondják, hogy az 
esetre, ha a kabinet alakítását átveszi, 
az ifjú konzervatív párttal fog koaliczi- 
óba lépni. Hozzáteszik egyébiránt, hogy 
Risztics leköszönése csak föltételes, 
azaz csak arra az esetre szól, ha Mari- 
novics, vagy akárki hajlandó lesz kabi
netet alkotni oly czélból, hogy Ausz- 
tria-Magyarországnak a kereskedelmi 
szerződésben több kedvezményt eszközöl
jön ki.

A megyei törvényhatósági bi
zottsági tagok újjáalakítása, illetve 
kiegészítése iránti munkálatok miben ál
lásáról a következő értesítést vette az 
„Orsz. Ért." Azon megyei törvényható- 
ságokban, melyek az 1876. évi XX. és 
XXXTH. t. czikkek értelmében újból meg
alakultak, s akkor a törvényhatósági bi
zottsági tagokat teljes számban újra vá
lasztották, a választott bizottsági tagok 
fele részének az 1870. XLU. t. ez. 28. 
§ a szerinti kisorsolása már nagyobb 
részben megtörténvén, a szükségessé vált 
uj választások eddig a követvező me
gyei törvényhatóságokban eszközöltettek. 
Baranyamegyében (okt. 17—23), Bereg- 
Beregmegyében (szept. 16—26), Csanádban 
(augusztus 29.), Csikmegyében (okt. 11.), 
Fogarasmegyében (augusztus 21.), Győr
ben (okt. 18.), Honiban (okt. 22. s foly
tatva), Sárosban (okt. 5—8.), Szatmár- 
megyében (okt. 10—18.), Szilágyban 
(okt. 17.), Temesben (okt. 20. s folytatva), 
Torontálban (okt. 5—9.), Zalában (szep
tember 23.); a választások ki vannak 
tűzve, Bács-Bodrogmegyében október hó 
utolsó napjaira: Barsban november 15- 
dikére; Békésben deczember 13-ikára; 
Biharban okt. 24-re; Borsodban október 
15-re; Brassóban okt. 30-ra; Hajdú me
gyében november 14-re; Hevesben no
vember hóra; Máramarosban november 
2—12-le; Nógrád megyében okt. 28-ra ; 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun megyében novem
ber 28-ra; Somogybán november 20-ra; 
Szabolcsban nov. 8-ra; Szebenben nov. 
2-kára ; Tornában nov. 8—Il ikére; Ud
varhelyen nov. 13-ra; Ungban nov. 8ra; 
Veszprémben nov. 3-ra; Zemplénbe nov. 
15-ikére.

Sir Elliot angol nagykövet napon
ként többször értekezik Haymerle b. kül
ügyminiszterrel, s ezen értekezletek hosz- 
szabb ideig tartanak. A külügyi kor
mányhoz közel álló körökben azt beszé
lik, hogy ezen értekezletek az angol kor
mánynak a keleti kérdésben beállott 
irányváltoztatásával vannak kapcsolat
ban, s czéljuk az, hogy Anglia köze
lebbi érintkezésbe lépjen monarchiánk 
külügyi politikájával, melyet ez a 
keleti kérdésben jövőre követni szán
dékozik.

A gyáripar állami támoga
tása kérdésének tárgyában egybehívott 
enquéte, Matlekovics Sándor államtitkár 
elnöklete alatt tegnap tartotta utolsó 
ülését, melyen az eddigi tanácskozások 
eredménye összegeztetvén, az enquétebi- 
zottság nézetei jegyzőkönyvileg megálla- 
pittattak. Már a kormány ezen szakvé 
lemény alapján esetleg tör vény javaslatot 
fog kidolgozni s még az őszi ülésszak 
alatt a képviselőház elé terjeszteni.

A delegáoziók fogadtatása.
0 Felsége a budai kir. palotában 

tegnap délben fogadta az osztrák és a 
magyar delegáczió tagjait. Az osztrák 
delegáczió nevében, annak elnöke, gróf 
Coronini, a magyar delegáczió nevé
ben Tisza Lajos elnök szólt. A követ
kezőkben közöljük e beszédeket, s ő fel
sége válaszát, mely mindkét üdvözletre 
ugyanazonos volt.

Gr. Coronini beszéde.
Felséges ur!
A birodalmi gyűlés küldöttsége nem 

volna hű tolmácsa az általa képviselt 
népnek, mely mindenütt, ahol felséged 
kivánatainak átvétele és szükségeinek 
megvizsgálása végett körében megjele
nik, felségedet örömmel üdvözli, ha mű
ködése kezdetén nem lépne felséged 
trónja elé, hogy a régi osztrák tisztelet, 
hűség és hódolat érzelmeit kifejezze.

Az ügyeket, melyeket felséged kö 
zös kormánya elé terjeszt, lelkiismerete
sen meg fogja vizsgálni, s azok fölötti 
határozataiban, kötelességére való tekin
tettel éppen úgy fogja vezetni a monar
chiának nagysága és hatalmi állása fö
lött való éber őrködés, az oly jelenté
keny institucziók, mint a hadsereg és 
tengerészet iránti meleg érdeklődés, mint 
az államháztartás óhajtott rendezésének 
s az adózók fizetési képességének tekin
tetbe vétele.

Kisérje felséged szokott kegyes jó
akaratával tárgyalásainkat s fogadja 
melegen érzett üdvkivánatunkat: Isten 
tartsa meg, izten áldja meg felségedet 1

Tisza Lajos beszéde.
Császári és apostoli királyi felséged! 
Legkegyelmesebb urunk!
A felséged hü Magyarországának or- 

szággyülésileg egybegyült főrendéi és 
képviselői által az 1867. évi XII. t. ez. 
értelmében, a közös ügyek tárgyalására 
kiküldött s felséged legmagasabb rende
letével folyó évi október 19-éra egybe
hívott országos bizottság ezennel mély 
hódolatát jött bemutatni.

E bizottságnak, mely ama törvény 
szentesítése óta már a tizenegyedik — a 
monarchia fontos érdekei fölött folyta
tandó tanácskozásai közben, csak az ed
digi országos bizottságok nyomdokain 
kellend haladnia: a trón iránt tanúsított 
hűség, a hazafiság és a monarchia, vala
mint a monarchia két fele érdekeinek 
figyelembe vétele, az ügyek gondos és 
alapos tárgyalása és elbírálása terén.

Hogy e tekintetben nem fog az őt 
megelőzöttek mögött maradni, eziránt 
kezességet nyújt folségednek, úgy a bi
zottság egyes tagjainak mint küldőink
nek loyalitása és hazafisága.

Felséges Ur 1 Legkegyelmesebb Urunk! 
Felséged külügyi kormányának sikerült 
eddig Felséged hü népei azon meleg 
óhajtásának megfelelni, hogy a béke főn- 
tartassák, és ennek átadásai alatt a mo
narchia államai belfejlődésüknek szentel
hessék idejük és munkásságuk legna
gyobb részét.

Szabad legyen itt a trón zsámolyá
nál azon óhajunkat és reményünket ki
fejezni, hogy ez azon garancziák után, 
melyeket erre nézve a berlini szerződés 
megkötése alkalmával nyertünk — azok 
fölhasználásával, Felséged kormányának 
továbbra is sikerülni fog.

Mindazonáltal legyen Felséged meg
győződve, hogy ha a monarchiát bár
honnan veszély fenyegetné, Felségednek 
fejedelmi szava hü népeinek kebelében 
mindig visszhangra fogna találni, vala
hányszor az a monarchia védelmére szük
ségessé válnék.

Midőn azonban nincs kétségem a fö
lött, hogy ezen országos bizottság a hely
zet komolyságát átértve, készséggel fog 
segédkezet nyújtani arra, hogy a mo
narchia nagyhatalmi állása — melynek 
megóvására ma talán több szükség van, 
mint valaha — csorbát ne szenvedjen: meg
győződésem, hogy e bizottság Felséged 
atyai intenczióinak éppen akkor fog leg
inkább megfelelni, ha — komoly és be
ható bírálat alá vevén minden előterjesz
tést — oda fog hatni, hogy — tekin
tettel a jelen mostoha anyagi helyzetre 
— a kiadások- csak a múlhatatlanul 
szükségesekre szorítkoznak s Felséged 
hü alattvalóinak áldozatkészsége túl ne 
terheltessék.

Felséges ur! Többször volt rá eset, 
mióta ezen országos bizottságokat a tör
vényéletbe léptette, hogy nehézségekkel és 
bonyodalmakkal állottunk szemben, csak 
legközelebb is a török-orosz huboru és 

Bosznia s Hercegovina megszállása al
kalmából.

De mindezen nehézségek szerencsé
sen elhárittattak, mert Felséged atyai 
szive, országlási bölcs belátása mindig 
megtalálta az utat, hü allattvalói fiúi 
hajlamához.

E tekintetben csak egy hang rezgi 
át, Felséged hü Magyarországát, mely a 
hála érzetével áldást kér Felségedre az 
egek urától, fohászt intézvén hozzá, hogy 
tartsa meg Felségednek népei boldogitá- 
sára irányzott becses életét és egészsé
gét az emberi kor legvégső határáig.

0 Felsége válasza.
Hü ragaszkodásuk imént kifejezett 

biztosítását őszinte megelégedéssel vet
tem Fogadják azért köszenetem éa ki
rályi kegyelmem nyilvánítását.

Mióta önöket legutóbb előttem ösz- 
szegyülekezve láttam, a berlini szerződés 
némely pontjának végrehajtása nehézsé
gekbe ütközött, melyek az európai ha
talmak komoly figyelmét veszik igénybe.

Kormányom egyesité törekvéseit a 
többi hatalmakéival, hogy ezen nehézsé
geket elháríthassa.

A monarchiának Európa összes ha
talmaival fönnálló barátságos viszonyai 
és külpolitikai összeköttetéseinknek sza
kadatlan szorgos ápolása lehetővé teszik, 
hogy Osztrák-Magyarország a helyzet 
pillanatnyi bonyodalmai daczára is, befo
lyását a közvetítés és megnyugtatás szel
lemében érvényesítse.

Kormányom, miként a múltban, úgy 
a jövőben is, komoly kötelességének tar- 
tandja, hogy a monarchia minden bo
nyodalomtól lehetőleg megóvassék; leg
buzgóbb fáradozásait a béke és a szer
ződési jog fönntartására fogja irányozni, 
de minden körülmények között az osz
trák-magyar monarchia érdekeinek meg
védését legfőbb föladatául tekmtendi.

Az önökkel közlött előterjesztések a 
hadügyi kormányzat némely ágazataiban 
magasabb követelményeket tüntetnek elő.

Midőn kormányom felelőssége érze
tében ezen követelményekkel hazafias ál
dozatkészségükhöz fordul, a monarchia 
pénzügyi helyzetét, valamint a szigorú 
takarékosság igényeit ia lelkismeretesen 
tartotta szem előtt.

Megbírálván ezen előterjesztések in
dokait, komoly gondolkozásuk tárgyává 
teendik önök a monarchia biztonságának 
és védképességének, valamint a hadsereg 
jólétének elutasithatlan szükségleteit.

Boszniában és fíerczegovinában a 
politikai viszonyok fejlődése kielégítő. 
Ennek folytán ez ott elhelyezett csapa
tok létszámának ujabbi leszállítása 
és ezáltal a költségek csökkentése vált 
lehetővé.

Pénzügyi tekintetben azonban ter
mészetszerűleg még az előbbi állapotok, 
valamint az 1879 ik évi rósz termés utó
hatásai érezhetők, de mindamellett az 
említett országok közigazgatása ez év
ben sem igényelt pótlékot a közös állam
háztartás terhére.

Bízom benne, hogy föladatuk telje
sítése tapasztalt buzgóságukról és a 
monarchia érdekeinek áldozatkész mél
tánylásáról fog tanúskodni, s szivemből 
üdvözlöm önöket.

Újdonságok.
— Október 26. —

— A körtöltésen át vezető átjárók 
kikövezése, a közbiztonság igényeihez ké 
pest való átalakítása és elkészítésére 
nézve utasította a városi hatóság a mér
nöki tisztséget költségelőirányzat beter
jesztésére. A nevezett hivatal megbíza
tásában eljárván, a két átjáró teljes 
megcsináltatásának költségeit 26,134 frt 
6 krra irányozta elő.

— A Szt-Mihálytelki földek azon 
részére nézve, melyek a körtöltéshez és 
szádfalhoz annak idején földbányául szol
gáltak, be lett fejezve a kisajátítási el
járás. Összesen 42 eset lett tárgyalva, 
ezek közül 3 esetben egyesség jött létre 

és a tulajdonosok készpénzben lettek 
kártalanítva, 39 eset pedig bírói útra te- 
reltetett.

— Öngyilkosság. Vastag Ferencz 
szűcs mester magát felsővárosi határban 
fekvő tanyáján kivégezte és pedig úgy, 
hogy éles borotvával keresztül vágta a 
nyakát. A felnő tanyai csősz ott lelte a 
szereucsétlent vérében fetrengve és je
lentést tett Sass Lajos t. kapitánynak, 
ki, gyanús körülmények fönn nem fo
rogván, a hullát a kórházba szállít
tatta.

— A torna-egylet vasárnap tar 
tott választmányi ülésében a vigalmi bi
zottság megalakult, mely alkalommal az 
egyleti rendszeres tánczvigalom feb
ruár 1-én határozott megtartatni.

— Fényes csizmával sétáltak ma 
az uj Mayer-ház táján a rekonstrukto- 
rok. Egyik helybeli szállítónak kocsijá
ról véletlenül leesett egy hordó, tele 
finom Aixi olajjal, a hordó eltört és az 
olaj szétfolyt. A munkás nép összesza
ladt és ki ahogy tudta, használta föl a 
bőséges ÍDgyen olajt; az olaszok torkoa- 
kodtak belőle, a tótok pedig — a csiz
májukat fényesítették.

— Véres verekedés. Két rekon- 
struktor: Ricsik János és Mülheim Adolf 
a rókusi sugárúton kívül összetűzött és 
Mülheim pajtását vagy nyolez késszu- 
rással súlyosan megsebesítő. Ricsik Já
nos a kórházba szállíttatott éa Mül- 
heimot Apró István elfogta és a hű
vösre tette.

— Uj világító anyag. Egy Kordig 
nevezetű orosz múlt csütörtökön uj vilá
gító anyagot mutatott be a berlini po- 
lytechnikai társaságnak, mely anyagnak 
világító ereje vetekedik a gáz fényével. 
Az uj világitó szer petróleum és a föl
találó titkát képző anyag keveréke, me
lyet fahéjolaj tesz illatossá. Az uj talál
mánynak legnagyobb előnye teljes ve
szélytelenségében áll. A kísérletek, me
lyeket Kordig a társaság előtt bemuta
tott majdnem a csodával határosak. így 
a kabátját locsolta be az anyaggal, s 
azután meggyujtotta. — Nemsokára az 
egész ember lángokban állt, de anélkül, 
hogy a lángok kabátjában vagy henne 
kárt okoztak volna. Kordig hasonló sze
rencsével tett kísérletet a társaság ne
hány tagján. Majd égő kalappal járt 
körül a teremben, majd a szőnyegen bo
rított padlaton előállított tüzoszlop kö
zepére állt 8 más hasonló módon bizo
nyította be, hogy találmánya valóban 
rendkívüli. Zárt edényekben, levegővel 
keverve ez anyag szintén veszélytelen. 
Kordig egy félig telt hordót gyújtott 
meg és pedig a csapon és tetején egy
szerre anélkül, hogy robbanás követke
zett volna be. A világító anyag igen 
egyszerűen szerkesztett lámpában éget
hető. Explosió sohse történhetik. Az el
oltásra elég egy kis fuvás; ellenben a 
szélnek minden mentő nélkül ellenáll. A 
láng tiszta fehér e a lámpa szerint kü
lönféle erősségű. 1 font ára jelenleg 30 
pfenning.

— Léghajó verseny. Az a verseny, 
melyet egy angol és franczia léghajó 
között a britt léghajó egylet éa fran- 
cziaországi .Academie d’ Aeróstation 
Meteorologigue* rendezett, nem a múlt 
hétfőn tartatott meg, hanem a rósz idő
járás miatt csütörtökre halasztatott. Az 
elindulás a sydenhami kristálpalotából 
történt. A franczia léggömb megtöltése 
40,000 köbláb gázat igényelt, mig az 
„Eclipse“ nevű angolé, mely sokkal ki
sebb, csak 28 ezret. Kevéssel d. u. 3 
után szálltak föl a léggömbök nagy kö
zönség jelenlétében. A franczia egy má- 
sodperczczel előbb mint az angol. A 
franczia ballonnak trikolorral díszített 
gondolájában de Fonvielle hires franczia 
léghajóa, Perron ur, az említett léghajós 
akadémia elnöke éa Cheyne britt Commo
dore foglaltak helyet. Az „Eclipse“-en, 
melyet egy angol királyi zászló, s az 
egyesült államok lobogója díszített, Mr. 
Mr. Wrigth, a kristálypalota léghajósa, a 
„Central News“ egy tudósítója, s egy 
fényképész szálltak föl a levegőbe. Az 
idő tiszta és szép, de igen hideg volt. 
Mindkét ballon délnyugat felé haladt. 
Az egész verseny alig két óráig tartott. 
A franczia ballon magasabbra haladt, 
mint az angol, 5x/4 órakor Bedhamtonban 
ban ért le 5 mfőldre, körülbelül 3 mért- 
földnyire attól a helytől, hol az angol 
léggömb 5 perczczel későbben leszállt. 
A verseny föltételek szerint győztes az, 
aki napvilágnál nagyobb távolságú utat 
tesz. Enné'fogva valószínűleg az angol 
gömböt je entik ki győztesnek,ek
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u— Telefonon hívta haza férjét 
Öten valának együtt egy kocsmában, 
Ezek közül négy pityókás állapotban 
vala, mig az ötödik holt részegen hor- 
tyogott az asztal alatt. „Haza nein küld 
hetjük igy", mondá az egyik. „Nem bi
zony, válaszolt a másik, mert feleségét 
rögtön megüti a guta. De itt sem hagy
hatjuk és az utczára sem dobhatjuk, 
mert akkor a rendőrség becsukja, mondá 
a harmadik. Megvan! kiáltott föl a ne
gyedik. Egy telefon van itt, mely bará
tunk lakásának hálószobájával összeköt
tetésben áll. Magamra vállalom a szo
morú föladatot és feleségét, ki aggódva 
várja, értesítem, hogy férje ma éjjel nem 
jöhet haza. Kezébe veszi a telefont és 
rákezdi: „Blank ur! óhajtanék önnel be
szélni !“ — „Jól van, beszéljen.0 —
„Blank ur itt van a kocsmában." „Azt 
úgy is tudom.0 — „Elesett a lépcsőn 
és kificzamitotta lábát." — „Bizonyosan 
tudja, hogy a lábát és nem a nyakát 
törte ki?“ „Ha tetszik, megesküszöm rá. 
A sérülés nem veszélyes, de jobb, ha itt 
a pamlagon kipiheni magát.* — „Azt 
nem engedem, csak dobják egy kocsira 
és hozzák haza, hadd aludjék itthon, 
holnap estéig úgysem józanodik ki.“ — 
„De kedves nagysám® ... — „Vigye 
el magukat az ördög ... Ha férjem al
szik, öntsetek egy kancsó vizet a nyaka 
közé, én úgy szoktam mindig.0 — De 
édes kedves ... — Egy szót sem töb
bet ! Csak költsék föl és hozzák haza, 
úgy is egy fél órába kerül, mig a czi- 
pőt lehúzom és ágyba foktetem. Ne fe
lejtsék el; egy kancsó vizet öntsenek a 
nyaka közé és kiáltsák a fülébe, hogy 
tűz van.

A színházból.
L „Az utolsó levél.0

Az „utolsó levél” kivált a szerelme
seknél sok bajt szokott okozni, s több
nyire keserű visszaemlékezések forrása. 
Viktorien Sardou vígjátékot irt ebből a 
drámai elementumból, amelyet már mi 
jobb előadásokból is ösmerünk — Sardou 
szerencséjére.

De a tegnapi előadás sem mondható 
absolute rosznak Siposné-Dobozi Lina 
asszony és Halmai, kiknél a főszerepek 
voltak, derekasan játszottak, különösen 
jó szalon színésznek mutatta be magát 
Halmai, ügyosen mozgott, hangja rokon
szenves, nem túloz s nem halványít.

Az első és második fölvonás között 
nem tudni mennyi idő folyik el, mert a 
szinlapon nincs fölirva, annyi azonban bi
zonyos, hogy vagy sok idő folyik el 
vagy igen kevés, talán egy félnap, ami 
valószínűbb azért, mert a szobrocska aiul 
kivett levelet okvetlenül mindjárt kutatja 
Siposné és Kutasi Janka.

Ha sok idő folyik el a két fölvonás 
között, hogyan lehet az, hogy mind Si
posné, mind Kutasi Janka az első folvo- 
násbeli toilletben jönnek a színpadra a má
sodik fölvonásban? Ha pedig kevés idő 
folyik el, akkor az a különösség áll be, 
hogy Halmai ur, ki az imént porczelán 
öltözetben vizittel, tehát forró nyári idő
ben, már rövid idő múlva zimánkos téli 
időben a kandalló tüzénél didereg téli 
rokkban. Francziaországban sok csuda 
esik meg, de ilyen hamar mégsem kö
vetkezik talán a nyár után a tél.

A tanúság ebből az, hogy jobban 
kell az öltözködésre vigyázni; mert az 
sokat árt vagy használ az illúziónál.

♦• •
Kutassi Janka egészen szép Clarisse 

volt, s ma is osak az tűnt ki, hogy te
hetséges színésznő, akihez sok jó reményt 
köthetünk. Se modorosság nincs benne, 
eem álpathosz, hanem mérséklet vonul át 
iátékán, ami a lehető legjobb jel, csak a 
hangjának lenne több hajlékonysága, 
mint ahogy a Siposnéénak van, ki mes
tere a modulatióknak. A társalgási sze
repekben főleg ez az eszköz, amivel hó
dítani lehet. Olyannak kell lenni a hang
nak, mint a zongorának, mely minden 
érzés kifejezésére külön billentyűből 
rezdül.

Makó a megtestesülése ennek a — 
hiánynak. Ő benre minden ingredienczia 
meg van, ami a művészethez kell, 
még alakítani is tud, csak a hangja sze
rencsétlen, mindig ugyanaz.

Ma is kitünően volt maszkírozva. 
Ügy nézett ki ő maga is, mint egy cse
rebogár.

Mit szóljunk Szelesről ?
Petur bán középütt kiborotváltatta 

a Bzakállát s beleöltözött a Monsieur Vanhove 
Vanhove ruháiba.

CSARNOK.

Török lakodalmon.
A török a sekker-bajramon és a 

kutban bajramon kívül csak két ünnepé
lyességet ismert teljes életében, a körül
metélést és a lakodalmat. Ez ünnepélye
ket azonban a nagyvárosokban, sőt a 
vidéken is nagyon átjárta anyugoti czivi- 
lizáczíó; s alig akad európai Törökország
nak egy-egy zuga, ahol például a lako
dalom ó török szokás szerint tartatnék 
meg.

A „Kölnische Zeitung" maczedoniai 
levelezője érdekesen Írja le Ali Riza bej
nek Mahmud bej fiának lakodalmát Tik- 
vesben, mely a múlt hónap végén tör
tént. Mikor Mahmud bejnek mintegy öt
ven közeli rokona és barátja összegyűlt 
Kavadarba, a tikvesi aristocratia szék 
helyére, onnan Feta bey házába mentek, 
kinek lánya menyasszonyul már ki volt 
választva. Itt szintén öt vénén voltak 
már Összegyűlve a rokonok és vendégek 
közül, közte a város első imamja. A 
kölcsönös üdvözlések és feketekávé ivás 
után az imám előtt megjelentek a vőle
gény és menyasszony meghatalmazottjai, 
előterjesztették a jegyesek óhaját, hogy 
egybe akarnak kelni. Az imám először 
a menyasszony meghatalmazottjához for
dult e kérdéssel: „Haireije Hamunot, Feta 
bej leányát feleségül adtad Ali Riza

II. Zilahy hason fekve.
Mióta egy Salvini és egy Rossi tá

madt, azóta egy Zilahynak is sok van 
megengedve — de még se minden.

Temple Pál ur egy éretlen úri gye
rek, legalább ilyennek gondolta ki Sar
dou. Temple Pál ur egy neveletlen hó
bortos suhancz. Legalább ilyennek adta 
Zilahy.

Sardou azt irta darabjáról, hogy 
történik: „Chinonban és környé
kén", de ha Zilahyt látta volna, akkor 
lehet azon tűnődik, nem-e a Lípótmezön 
történik mindez?

Pál ur borzasztó grimaceokat vág 
folyton, a salonokba föltett kalappal jár 
be, 8 minden jel arra mutat, hogy a 
boldogtalan fiú hülye.

Azonban midőn a színpadon, idegen 
házban hason fekszik, s úgy írja meg a 
szerelmes levelet, az ember már kijön a 
phlegmából, s föl nem foghatja, miként 
adhatja oda Vanhové Titus ilyen ember
nek Aradi Emíliát, vagyis jobban mondva 
Cronsoles Márthát?

Ha már legalább hanyatfekve irta 
volna a levelet, abban lett volna valami 
akrobataság.

A dolog úgy áll, hogy a tetszeni 
vágyás ragadja ilyen ízléstelenségekre a 
színészeket. Pedig a rendezőség ügyel
hetne, hogy legalább a salondarabokat 
ilyenektől mentve láthassuk.

Zilahy ur pedig várjon addig a 
gritjeivel, mig a Legouvé Ernő uj da
rabja „A medve" kerül színre. Abban 
talán lesz, a czimről ítélve, neki való 
hempergő szerep.

** *
Meg kell még említenem, hogy a 

zsámoly-jelenet sikerült epizódja volt a 
darabnak. Aradi Emilia, ki napról-napra 
nagyobb haladást tanúsít és Bodroginé 
igen ügyesen adták.

Lehetetlen elhallgatni azt a rendkí
vüli eseményt is, hogy Bodrogi ma nem 
játszott.

Annyira hozzá vagyunk már szokva 
a jó öreghez minden este, hogy daczára 
annak, miszerint a szinlap nem jelezte, 
önkénytelenül is mindig vártuk valahon
nan, s sehogy sem lehetett elhinni a füg
göny legördültével, hogy a darabnak vége 
van — Ő nélküle.

* **
Holnap, szerdán a Siposné ju

talomjátékára „Lecouvreur Adrienne" 
franczia „fényes” dráma adatik.

Hogy miért adatik, azt értjük, mert 
igen kitűnő mü.

Hogy miért adatik a Siposné juta
lomjátékára, azt is értjük: hiszen Sipos- 
nénak nem lehet a darabok megválasztá
sában csak jó ízlése.

Hogy miért adatik szerdán, azt is 
értjük, mert a szerdai nap a legrosszabb, 
azért engedi azt Aradi jutalomnapnak a 
legszívesebben.

De hogy miért fényes dráma ez 
a Lecovreur Adrienne, azt már csakugyan 
nem értjük.

Az a szinlap és a jövő titka.

bejhez, Mahmud bej fiához?" S a meg
hatalmazottnak háromszor kellett ismé
telni : „Igen, feleségül adtam.“ A vőle
gény meghatalmazottjának intézett ha
sonló kérdés után az imám fölemelkedett 
ülőhelyéből s ünnepélyessen mondá: „Hi
vatalomnál fogva s az itt jelenlevők előtt 
Ali Riza bej és Hairije Hamum közt 
megkötöttnek jelentem ki a házasságot.44 
Ezzel vége volt a vallási résznek s más
nap kezdődtek csak a tulajdonképeni ün
nepélyek, melyek két hétig tartottak. A 
falu előkelőit meghívták az ünnepélyre 
s ezek ökör vagy juh küldése mellett 
tudatták, hogy elfogadják a meghívást.

Az ünnepély két utolsó napja a csa
lád rokonainak és bizalmas barátainak 
volt fentartva.

As említett lap levelezőjét szintén 
a család bizalmas barátai közé számítot
ták. Mikor Kavadarba érkezett, sípokkal 
és dobokkal ellátott lovascsapat fogadta, 
mely őt Mahmud bej nevében üdvözölte, 
s meghívta a vendégségre. A bej házában 
már mind összegyűlve vártak rá az is
merősök, többnyire aranynyal hímzett 
nemzeti öltönyökben. A levelező általá
nos üdvözlés után helyet foglalt, s azu
tán kezdődött csak minden egyes jelen
levő köszöntése, és csak legutoljára Mah 
műd bejé. A törököknél illetlennek tart 
ják, ha valaki mindjárt a vőlegény aty
ját üdvözli először, annál nagyobb illet
lenség a vőlegénynek csak egy szóval 
is emlékezetébe idézni, hogy lakodal
mat ül.

Rövid étkezés után elmentek meg
nézni a ginlesmeket, a bajvivást. A bir
kózásra összesen nyolczan jelentkeztek, 
de négy viszalépett, mikor megtudta, 
hogy a többi négy a legjobb birkózók 
egyike, s így a küzdelem csak két pár 
között esett meg. A küzdők valamenyien 
herkulesi termetüek voltak, rövid bőr
nadrágban jelentek meg, testük többi 
része csupasz volt s olajjal volt bedör
zsölve. Ellenkező irányból mentek egy
másnak, egymást kerülgették, azután ke
zet nyújtottak egymásnak hatalmas rá
zással, mintha erőiket akarták volna ki 
puhatolni; azután ismét szétváltak, is
mét kerülgették egymást, lesve a jó al
kalmat, hogy hol támadhassanak egy
másra. Erre hevesen birkózni kezdtek, 
ismét szétmentek, ismét összecsaptak s 
csak ekkor kezdődött a tulajdonképeni 
küzdelem. Minden képzelhető fogást hasz
náltak egymás ellenében, de a győzelem 
csak akkor mondatott ki, ha az ellen
félnek mind a két válla érintette a föl
det. A két első birkózás után kis szünet 
állt be, mit a két győző arra használt 
föl, hogy kinyugodja magát a következő 
küzdelemre. A másik birkózás közel egy 
óráig tartott, míg végre az egyiknek 
sikerült a másikat a ozombjánál fogva 
megragadni és a levegőbe emelni. E fo
gás szintén győxelem számba ment. A 
legyőzött és győztes azután barátságo
san kezot nyújtott egymásnak, s a né
zők elé lépett, A győztes Ökröt, a legyő 
zött pedig kost kapott ajándékba.

Már Öreg este volt, mikor a leve
lező visszatért a házba, hol Mahmud bej 
szobáiba vonultak vissza. Itt elhelyez
kedtek a falak hosszában elnyúló divá- 
nokon s csibukozás és raki-ivás között 
a török muhabetnek (társalgás) adták 
magukat. A ráki ánizszsal készített li- 
queur^ mit a törökök vacsora előtt szok
tak inni, mindenféle nyalánkságok kísé
retében. Most is voltak egy asztalkán 
befőtt és közönséges gyümölcsök, ozuk- 
rok, pirított mandulák s egy szétfejtett 
birkafej, melyre a törökök szerint leg
jobban esik a ráki.

S csak ekkor jutott eszébe egyiknek 
azt kérdezni a levelezőtől, hogyan tet
szik neki a török lakodalom. A levelező 
természetesen csak dicsérőt tudott róla 
mondani. A beszéd azután a politikára 
tért át, mely térről a levelező csakha
mar menekült azáltal, hogy a mezei gaz
daságra irányozta a figyelmet. Ez leg
alább a jelenlevőket is érdekelte, mert va
lamennyien nagybirtokosok voltak. A 
levelező azon fejtegetése, hogy a müveit 
nyugaton mint igyekeznek a tudomány 
által megszüntetni némdy bajt, nagy 
benyomást gyakorolt a törökökre.

A beszélgetést zene szakította félbe- 
Egy kis zenekar (hangszerei : két he
gedű, egy klarinette, egy tamburin, egy 
kis dob, s egy, a cziterához sokban ha
sonló, de annál nagyobb instrumentum) 
kezdett olasz nótákat játszani, majd a 
levelező kertére sarkik és mahamok-persa 
s arab dalok következtek. E dalokban, da
czára egyhangúságuknak, sajátos báj van.

Nemsokára két czigánylány jött a

szobába. Testhez álló rövid ruhájukban, 
előbb méltóságteljesen illegették magu
kat a zene hangjaira, majd gyorsabbá 
vált tánczuk, a gyorsaság folyton nőtt, 
mig valóságos forgószelet nem csaptak 
maguk körül: őrjöngővé vált a tánczuk. 
Azalatt minden mozdulatukkal megtar
tották a zene ütemét, melyet négy-négy 
ujjúkra tűzött apró fadarabkák össze- 
koppintgatásával is (a spanyol cacaquel- 
lehez hasonló pörgéssel) kisértek. Föltű
nően ruganyos testalkatuk volt; néha 
csak egyik fele mozgott testüknek, má
sika mozdulatlan maradt, mint a ozovek, 
mijd úgy hajlongtak, mint a kigyó, vagy 
a — macska. Mikor a tánez elérte tető
pontját, hogy a lányok úgy néztek már 
ki, mint a macuadok, a társaság zajos 
mathallákkal és afferimekkel üdvö
zölte őket, s vetett véget a mulat
ságnak.

Rövid szünet után az ablakból va
lami bohóczkodó jelenetet néztek végig, 
mely meglehetősen unalmas volt, de azért 
éle'.ében durva, s azzal végződött, 
hogy a tréfálkozó három bakaruhás 
legényt jól iölpofozták és megrug
dalták.

Éjféltájban ismét leültek a divá- 
nokra; két pisztolyokkal tölfegyvérzett 
jassakdsi (rendőr, ki egyúttal szolgai 
teendőket js végez) megmosta kezüket, s 
azután kezdetét vette a vacsora, mely 
természetesen rizses, fűszeres törökös 
ételekből állott, s az egészen az volt 
a föltűnő, hogy a levelező késsel, 
villával evett, amit nem tudtak eléggé 
bámulni. A levelező azonban egyszer 
éhgyomorral állott föl egy dús lakomá
tól, melyben nem tudott résztvenni, 
minthogy a többiek istenadta evésmód
ját — tenyérrel, újakkal — utánozni 
nem tudta; azóta hát mindig magával 
hordotta az evőszerszámokat.

Másnap reggelre kecses török sere- 
nade-val ébresztettek föl bennünket. Két 
óra múlva megtekintettük a kelengyét, 
mely egész kis keleti kiállítás, s mely
ben különösen a himzési munkák mutat
nak rendkívüli szorgalomra 8 finom íz
lésre.

Ebéd után lóversenyen voltunk jelen, 
melyet az uj házaspár tiszteletére ren
deztek. Nem volt valami épületes lát
vány, mert a török lovak legkevésbé 
sem méltó utódai elődeiknek, mert kicsi
nyek, nehezen futók, ami különben 
a training teljes hiányának tudandó be. 
Az első lovas kapott 15 rőt csikós vász
nat, a másodiknak egy kossal kellett 
megelégednie.

Azután már csak az következett, 
hogy a háremükből elvezették a meny
asszonyt uj lakásába, férjéhez, kit fák
lyákkal kisértek szobája küszöbére. Ju 
sallah!

A törvényszék hirdető táblá
járól.

A szegedi kir. törvényszék bünfenyitő osztályának 
as alábbirt napokon tartandó üléseiben a következő 

bűnügyekben fog a végtárgyalás megtartatni.
1880. évi október hó 27-én

Előadó dr. Schnell Frigyes tszéki biró. 
8302/880. bf. Kaszay Sándor, választói jog meg. 

sértése.
Előadó Nagy Antal tvszéki biró. 

8268/880. bf. Lakatos Sándor, órgazdaság.
Előadó : Buttyán László törvszéki biró. 

8414/880. bf. Farka Pável, súlyos testi sértés.
1880. évi október hó 30-án.

Előadó: Dr. Sohnell Frigyes tszéki biró. 
6929/880. bf. Tóth József s társai bírói 

zártörés.
7740/880. bf. Mészáros Pál erőszak. 
8006/880. bf. Dégi István súlyos testi sértés. 
8236/880. bf. Kelemen István bírói zártörés.

A szegedi kir. törvszék polg. osztályának 1880. 
évi október 28-án s következő napokon tar
tandó ülésében a következő perek fognak nyilvá

nosan előadatni.
Előadó Huszka Ödön tvszéki biró. 

14776/880. p. Az árvaszéki ügyésznek, Soos István 
Istváu gondnoksága alá helyezés iránti pere.

14782/880. p. Zsemberi Mihálynak, Lippai Pál 
Pál és Csikós Márton ellen ingatlan tulajdonjog 
megítélése iránt.

Előadó Korpássy Menyhért tszéki biró.
13717/880. p. Kristó Nagy Istvánnak, Sarkadi 

Nagy Ferencz és neje ellen iugatlanok tulajdona 
s elvont hasznok iránt.

14363/880. Szabó Erzsébetnek, Tóth János 
ellen házassági kötelék föloldása iránt.

Tisza vízállása Szegődén.
1880. október 26-án

5' 3" 6"' azaz: 1.67 mtr.
1880. október 27 én

5' 8" 0"' azaz-. 1.79 mtr.
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u76/880. sz. 517-3-1

Hirdetmény.
Ezennel közhírré tétetik, hogy a Tisza folyammedrének 

foganatba vett kiszélesbitése folytán Uj-Szegeden a következő ki
sajátítás alá került épületek és anyagok fognak nyilvános árverés 
utján eladatni, u. m. :

Abránovich Jánosné: Klivinyi Teréz 79. sz. telkén egy 
laképület (vályogfal, zsindelytető) és egy udvari mellék épület.

Korda örökösöknek 107. SZ. telkén egy szin.
Kozenkay Bélának 104. SZ. telkén egy szin.
Gregorcsek Jakabnak 103. SZ. telkén egy lakház, (téglafal, 

cseréptető), egy műhely (kevert fal, zsindelytető) és egy födött 
tekepálya.

Özv. Rónay Jánosné és gyermekeinek 101. SZ. telkén 
egy szin.

Vánky József és nejének 115. SZ. telkén egy lak épület 
(vegyes fal, zsindelytető) és egy méhes (téglafal, zsindelyteto.)

Ifj. Bábiczky István és nejének 116. sz. telkén egy lakház 
(vegyes fal, zsindelytető) és egy udvar épület.

Az árverés határidejéül 1880. évi október hó 29-ének 
reggeli 9 Órája tűzetik ki, amikor is az érintett tételek, mint 
építkezési anyagok, a föntebbi sorrendben kerülnek eladás alá.

Az árverés megtartásának színhelye az uj-szegedi rendőri 
hivatal helyisége leend.

Árverezni kívánók a kikiáltási árnak lO°/o-tóliját bánom- 
pénz gyanánt az árverés kezdetén letenni és a megígért vételárt 
leütés után azonnal készpénzben lefizetni tartoznak.

Az eladott tárgyak az árverés befejeztével a vevőnek azon
nal birtokába fognak bocsáttatni, ki is azokat a kikiáltási arral 
egyidejűleg kihirdetendő határidő alatt saját költségén eltávolítani, 
illetve az épületeket leromboltatni és az anyagokat elszállítani 
tartozik.

Szeged, 1880. évi október hó 25-én.

Végh Aurél,
királyi biztosi tanácsos.

Egy lakás
Török Sándor inán
Mii sánczparli házáDan azonnal

TŰZI FA Fűtő -szén
kitűnő, száraz, ölszámra és házhoz szállítva és peöig:

iifii ívni! ín s^on-szén,
I ÍIB“II Itt MM omicaí szalon-szén, 

mázsánként és méterenként N OlínÓSÓÖ KOCKí-SZán Brípnetts 
hárhn? szállítva. „ „ SZaWüíítolHISSZfill

KitUnö COAKS
azonkívül mindennemű kovács-, gép- és bikkfa-szén legjutá- 

516-10-1 nyosabb áron kaphatóPopper Gerson szénraktárában
alsó tiszapart, a gőzfürdő mellett.

Rendelni lehet: raktáramban, Várnai L. könyvkereskedésében Kárász-utcza 
és Gelberger Fülöp zálogüzletében •» korona-utcza.

Kiváló nagyvalasztekban jutányos 
árak mellett 

takaréfflzhelyek, 
öntött nskfiBBk, 

CSERÉP-KÁLYHÁK, 
jfiroltu-lámák is 

CSILLÁROK.
A közelgő Halottak napjára 

sír-lámpák 
510—6-4 kaphatók: 

MAYER FERDINÁND 
vasáruk kereskedésében.

Legújabban megjelent és 
ENDRÉNYI LAJOS ES TÁRSA MMílíIIllf, 

u^y minden hazai könyvárusnál kapható 

TISZA LAJOS és UDVARA 
SZEGEDEN.

tartalom:
Előszó, (Irta egy szélsőbaloldali képviselő.)
Bakai Nándor.
Horváth Gyula.
Két kir. biztosi tanácsosi szalon

kabát.
Jankovich Miklós.
Dobó Miklós.

Szemző Gyula. 
Komjáthy Béla.
Tallián Béla.
Tisza Lajos.
Komjáthy mint költő. 
Pálfy.
Szluha Ágoston.

A ruha.
A partnerek. I. Végh Aurél. II. Rónay Béla 

Béla. III. Pillich Kálmán képpel
A törpe.
Dáni.
Rosenberg Izidor.
Utószó. (Irta egy mameluk képviselő.)

Szegeden, 1880. nyomatott Endrényi Lajos és társa könyvnyomdájába
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